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I. INLEIDING I. INTRODUCTION

Op 1 december 2006 trad de wet van 10 juli 2006
betreffende de analyse van de dreiging — hierna de
«OCAD-wet » genoemd — in werking.

Le 1er décembre 2006, la loi du 10 juillet 2006
relative à l'analyse de la menace — ci-après dénom-
mée la « loi OCAM» — est entrée en vigueur.

Overeenkomstig artikel 10, § 4, van de OCAD-wet,
wordt tweemaal per jaar een evaluatieverslag van de
activiteiten en van de strategische doelstellingen van
het OCAD voorgelegd aan het ministerieel Comité
voor Inlichting en Veiligheid dat het vervolgens
overzendt aan het Vast Comité van Toezicht op de
inlichtingendiensten (hierna : het Vast Comité I) en het
Vast Comité van Toezicht op de politiediensten
(hierna : het Vast Comité P).

Conformément à l'article 10, § 4, de la loi OCAM,
un rapport d'évaluation des activités et des objectifs
stratégiques de l'OCAM est soumis deux fois par an au
Comité ministériel du renseignement et de la sécurité,
qui le transmet ensuite au Comité permanent de
contrôle des services de renseignement (ci après
dénommé le Comité permanent R) et au Comité
permanent de contrôle des services de police (ci-après
dénommé le Comité permanent P).

Op hun beurt brengen de Vaste Comités P en I —
overeenkomstig de artikelen 11, 4o, en 35, 4o, van de
wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op
de politie- en inlichtingendiensten en op het coördina-
tieorgaan voor de dreigingsanalyse —, tweemaal per
jaar of telkens wanneer het dit nuttig acht, verslag uit
aan het parlement over de uitvoering van de wet van
10 juli 2006 betreffende de analyse van de dreiging.

À leur tour, conformément aux articles 11, 4o, et 35,
4o, de la loi du 18 juillet 1991 organique du contrôle
des services de police et de renseignement et de
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace,
les Comités permanents P et R font, deux fois par an
ou chaque fois qu'ils l'estiment utile, rapport au
Parlement sur la mise en œuvre de la loi du 10 juillet
2006 relative à l'analyse de la menace.

In hun plenaire vergadering van 7 januari 2008
hebben de Vaste Comités P en I beslist een toezichts-
onderzoek te openen naar « de wijze waarop het
OCAD de terreurbedreigingen tijdens de jaarwisse-
ling 2007-2008 heeft geanalyseerd ».

Lors de leur réunion plénière du 7 janvier 2008, les
Comités permanents P et R ont décidé d'ouvrir une
enquête de contrôle sur « la manière dont l'OCAM a
analysé les menaces terroristes pendant les fêtes de fin
d'année 2007-2008 ».

Dit toezichtsonderzoek resulteerde in het Rapport
2008/01 betreffende het Gemeenschappelijk Toezicht
van het Vast Comité P en het Vast Comité I met
betrekking tot het coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse dat als bijlage is opgenomen (1).

Cette enquête de contrôle a débouché sur le Rapport
2008/01 concernant le contrôle conjoint des Comités
permanents P et R relatif à l'organe de coordination
pour l'analyse de la menace, qui figure en annexe (1).

De parlementaire begeleidingscommissies van het
Vast Comité I en het Vast Comité P hebben rapport
2008/01 besproken tijdens hun gemeenschappelijke
vergadering van 10 juli 2008.

Les commissions parlementaires de suivi du Comité
permanent R et du Comité permanent P ont examiné le
rapport 2008/01 au cours de leur réunion commune du
10 juillet 2008.

Op 17 juli 2008 werd dit verslag ter goedkeuring
aan de parlementaire begeleidingscommissies voorge-
legd.

Ce rapport a été soumis pour approbation aux
commissions parlementaires de suivi le 17 juillet
2008.

II. KRACHTLIJNEN VAN HET OCAD-RAP-
PORT 2008/01

II. LIGNES DE FORCE DU RAPPORT OCAM
2008/01

Hoofdstuk I van het rapport bevat een overzicht van
de activiteiten van het OCAD die voorwerp uitmaken
van het toezichtsonderzoek, dat als volgt kan worden
samengevat :

Le chapitre Ier du rapport contient un aperçu des
activités de l'OCAM qui font l'objet de l'enquête de
contrôle, dont on peut faire le résumé suivant :

Reeds op 12 december 2007 stelt het OCAD, in zijn
wekelijkse analyse van de dreiging en onder de titel
«Evaluatie van de terroristische dreiging gedurende
de eindejaarsperiode/-feesten » dat de terroristische
dreiging als gemiddeld (niveau 2) dient te worden

Le 12 décembre 2007 déjà, l'OCAM affirme, dans
son analyse hebdomadaire de la menace et sous le titre
«Evaluatie van de terroristische dreiging gedurende
de eindejaarsperiode/-feesten », que la menace terro-
riste doit être considérée comme moyenne (niveau 2)

(1) Zie Bijlage bij dit verslag. (1) Voir l'annexe au présent rapport.
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beschouwd en dat op sommige plaatsen er een
« verhoogde waakzaamheid en een fysieke aanwezig-
heid van de politie aan te raden » is.

et qu'en certains endroits, « une vigilance accrue et une
présence physique de la police sont conseillées. »

Met toepassing van artikel 11, eerste lid, van de
OCAD-wet, neemt het OCAD, tijdens of naar aanlei-
ding van een vergadering op 17 december 2007, met
en op initiatief van het federaal parket, kennis van
gerechtelijke informatie waarover de federale politie in
het kader van een lopend onderzoek kennis heeft
gekregen, en die zij ingevolge de bepalingen van de
wet op het Politieambt niet aan het OCAD kan
meedelen. De dreiging wordt op niveau 4 geëvalueerd
vanaf het einde van het Offerfeest (21 december 2007)
maar enkel wat betreft het Brusselse grondgebied.
Deze evaluatie geschiedt op basis van inlichtingen die
onder embargo worden aangeleverd.

En application de l'article 11, alinéa 1er, de la loi
OCAM, l'OCAM prend connaissance, pendant ou à la
suite d'une réunion organisée le 17 décembre 2007
avec le parquet fédéral et à l'initiative de celui-ci, des
informations judiciaires dont la police fédérale a eu
connaissance dans le cadre d'une enquête en cours et
que, conformément aux dispositions de la loi sur la
fonction de police, elle ne peut pas communiquer à
l'OCAM. La menace est évaluée au niveau 4 à partir
de la fin de la fête du Sacrifice (le 21 décembre 2007),
mais uniquement en ce qui concerne le territoire
bruxellois. Cette évaluation se fonde sur des rensei-
gnements fournis sous embargo.

De embargoprocedure komt er luidens artikel 11
van de OCAD-wet op neer dat inlichtingen, waarvan
de federaal procureur meent dat de mededeling ervan
aan het OCAD hetzij de strafvordering, hetzij de
veiligheid van personen in gevaar kan brengen, enkel
worden overgemaakt aan de directeur van het OCAD.
De directeur en de federaal procureur beslissen dan
samen welke van deze inlichtingen worden opgeno-
men in de evaluatie en aan welke overheden deze
evaluatie vervolgens wordt meegedeeld. Als beiden
van oordeel zijn dat de inlichtingen onontbeerlijk zijn
om voor de bescherming van personen noodzakelijke
maatregelen te kunnen nemen, worden deze inlich-
tingen geïntegreerd in de evaluatie.

La procédure d'embargo prévue par l'article 11 de la
loi OCAM dispose que les renseignements dont le
procureur fédéral estime que la communication à
l'OCAM peut compromettre l'exercice de l'action
publique ou la sécurité des personnes sont exclusive-
ment transmis au directeur de l'OCAM. Le directeur et
le procureur fédéral décident conjointement si et dans
quelle mesure les renseignements sont intégrés dans
l'évaluation et à quelles autres autorités cette évalua-
tion est ensuite communiquée. Si tous deux estiment
que ces renseignements sont indispensables pour
prendre des mesures nécessaires à la protection de
personnes, ceux-ci sont intégrés dans l'évaluation.

Concrete elementen waren : uit het gerechtelijk
dossier blijkt dat er (a) omschreven potentiële midde-
len bestaan om (b) op een concrete plaats, in casu
Brussel, (c) tijdens een bepaalde periode, de einde-
jaarsfeesten, terroristische gewelddaden te plegen.
Rekening houdend met (a-c) deze elementen, met (d)
de verklaring van Ayman al-Zawahiri en de strategie
van Al Qaida (1), met de geopolitieke gevolgen van
het akkoord van Anapolis van 27 november 2007 (2)
en met (e) het toegenomen belang van Brussel in het
raam van de Europese Unie ingevolge het Verdrag van
Lissabon, werd beslist het dreigingsgevaar zeer ernstig
te nemen.

Les éléments concrets étaient les suivants : il ressort
du dossier judiciaire qu'il existe (a) des moyens
potentiels déterminés pour commettre des actes de
violence terroristes (b) en un lieu concret, Bruxelles en
l'occurrence, (c) pendant une période déterminée, à
savoir les fêtes de fin d'année. Compte tenu de (a-c)
ces éléments, de (d) la déclaration d'Ayman al-
Zawahiri et de la stratégie d'Al Qaida (1), des
conséquences géopolitiques de l'accord d'Anapolis
du 27 novembre 2007 (2) et de (e) l'importance accrue
de Bruxelles dans le cadre de l'Union européenne aux
termes du Traité de Lisbonne, il a été décidé de
prendre la menace potentielle très au sérieux.

Op 22 december 2007 wordt het sedert 12 december
2007 geldende niveau 2 opgetrokken tot niveau 3;
later die dag wordt dit niveau 3 opgetrokken tot
niveau 4. Het sleutelmoment om het dreigingsniveau
« openbaar » te maken, is 21 december 2007, datum
waarop meerdere huiszoekingen worden verricht en

Le 22 décembre 2007, la menace, qui était fixée au
niveau 2 depuis le 12 décembre 2007, est portée au
niveau 3 puis, plus tard dans la même journée, au
niveau 4. L'élément clé pour rendre « public » le
niveau de menace est le 21 décembre 2007, date à
laquelle plusieurs perquisitions sont effectuées, de

(1) Op 29 november 2007 vroeg Al Qaida niet alleen de
terugtrekking van de troepen uit Afghanistan maar riep ook op om
de strijd te verleggen naar het grondgebied van de landen die
troepen leveren.

(1) Le 29 novembre 2007, Al Qaida a non seulement demandé
le retrait des troupes d'Afghanistan mais a également appelé à
déplacer les combats vers le territoire des pays pourvoyeurs de
troupes.

(2) M.n. de volgens sommigen versterkte positie van Israël, de
oproep van Al Qaida om Israël van de kaart te vegen en het
bestempelen van de heer Abbas als verrader van de Palestijnse
zaak.

(2) À savoir le renforcement— selon certains— de la position
d'Israël, l'appel d'Al Qaida à rayer Israël de la carte et le fait que
M. Abbas ait été qualifié de traître à la cause palestinienne.
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waardoor het argument van het risico op compromitte-
ring van het gerechtelijk onderzoek zijn relevantie
verliest.

sorte que l'argument selon lequel il y a un risque de
compromettre l'instruction judiciaire perd toute sa
pertinence.

Tussen 22 december 2007 en 3 januari 2008 zijn er
nog verschillende vergaderingen geweest met het
federaal parket en twee vergaderingen met het
ministerieel Comité voor inlichting en veiligheid
(MCIV) en het College voor inlichting en veiligheid
(CIV). Op 30 december 2007 werd door de bevoegde
lokale overheden de beslissing getroffen om het
vuurwerk op de Brusselse Grote Markt niet te laten
plaatsvinden. Op 31 december 2007 werd, mede
ingevolge een aanhouding in Nederland (hoewel
nadien bleek dat deze geen verband hielden met het
Belgische luik), het niveau 4 behouden. Op 3 januari
2008 wordt— onder embargo — het dreigingsniveau
naar niveau 3 teruggebracht. Middels evaluatie van
5 maart 2008 werd het niveau van de terroristische
dreiging in Brussel verlaagd naar het niveau 2.

Entre le 22 décembre 2007 et le 3 janvier 2008,
plusieurs réunions sont organisées, une avec le parquet
fédéral et deux avec le Comité ministériel du
renseignement et de la sécurité (CMRS) et le Collège
du renseignement et de la sécurité (CRS). Le
30 décembre 2007, les autorités locales compétentes
décident d'interdire le feu d'artifice sur la Grand-Place
de Bruxelles. Le 31 décembre 2007, le niveau 4 est
maintenu, en partie en raison d'une arrestation sur-
venue aux Pays-Bas (même s'il s'est avéré plus tard
qu'elle n'avait aucun lien avec le volet belge). Le
3 janvier 2008, le niveau de menace est ramené
— sous embargo — au niveau 3. À la suite d'une
évaluation réalisée le 5 mars 2008, le niveau de la
menace terroriste est ramené au niveau 2 à Bruxelles.

Een overzicht van de onderzoeksverrichtingen van
de Vaste Comités P en I wordt weergegeven in
hoofdstuk II van het Rapport 2008/01. De onder-
zoeksverrichtingen betreffen voornamelijk verhoren
en analyse van stukken.

Un aperçu des devoirs d'enquête exécutés par les
Comités permanents P et R est présenté au chapitre II
du Rapport 2008/01. Ces devoirs concernent essen-
tiellement des auditions et des analyses de documents.

In het hoofdstuk III. Analyse, worden de vaststel-
lingen van de Vaste Comités I en P weergegeven met
betrekking tot de wijze waarop het OCAD de
terreurbedreigingen tijdens de jaarwisseling 2007-
2008 heeft geanalyseerd en met betrekking tot de
wijze waarop de politiediensten en de inlichtingen-
diensten zich van hun rol hebben gekweten naar
aanleiding van de terreurbedreigingen tijdens de
jaarwisseling 2007-2008.

Le chapitre III, intitulé «Analyse », présente les
constatations des Comités permanents R et P concer-
nant non seulement la manière dont l'OCAM a analysé
les menaces terroristes au moment des fêtes de fin
d'année 2007-2008 mais aussi la manière dont les
services de police et de renseignement se sont
acquittés de leurs tâches dans le cadre des menaces
terroristes durant la période des fêtes de fin d'année
2007-2008.

In hoofdstuk IV. van het Rapport weerhouden de
Vaste Comités P en I 11 aandachtspunten :

Au chapitre IV du Rapport, les Comités permanents
P et R présentent 11 points importants :

1. het inroepen van een lopend strafrechtelijk
vooronderzoek ten aanzien van de Vaste Comités I
en P;

1. l'invocation d'une instruction pénale en cours à
l'égard des Comités permanents R et P;

2. de invloed van de Wet van 11 december 1998 op
de controle en de toezichtsopdrachten van de Vaste
Comités P en I;

2. l'influence de la loi du 11 décembre 1998 sur le
contrôle et les missions de contrôle des Comités
permanents R et P;

3. de toepassing van de wet van 11 december 1998, 3. l'application de la loi du 11 décembre 1998;

4. de embargoprocedure van artikel 11 van de
OCAD-wet;

4. la procédure d'embargo de l'article 11 de la loi
OCAM;

5. de combinatie tussen de embargoprocedure van
de artikelen 11 en 12 van OCAD-wet enerzijds en de
embargoprocedure van artikel 44/8 van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt (WPA) anderzijds;

5. l'application combinée de la procédure d'em-
bargo des articles 11 et 12 de la loi OCAM, d'une part,
et de la procédure d'embargo de l'article 44/8 de la loi
du 5 août 1992 sur la fonction de police, d'autre part;

6. de bestemmelingen van de evaluaties van het
OCAD;

6. les destinataires des évaluations de l'OCAM;

7. de schending van het beroepsgeheim; 7. la violation du secret professionnel;
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8. de « lijdende rol » van de bestuurlijke overheid
bij embargoprocedures afgekondigd door het federaal
parket;

8. le « rôle passif » de l'autorité administrative
lorsque le parquet fédéral décrète la procédure
d'embargo;

9. verantwoordelijkheid c.q. aansprakelijkheid; 9. la responsabilité, civile le cas échéant;

10. het « enthousiasme » van de politiediensten; 10. l'« enthousiasme » des services de police;

11. beveiligde communicatie. 11. la communication sécurisée.

Deze 11 aandachtspunten resulteren in hoofdstuk V
in conclusies met betrekking tot het OCAD, de
politiediensten, de inlichtingendiensten en het uitkla-
ren van de graad van gedetailleerdheid van de uit-
gewisselde informatie.

Ces points importants donnent lieu, au chapitre V, à
la formulation de conclusions concernant l'OCAM, les
services de police, les services de renseignement et la
clarification du niveau de détail des informations
échangées.

In hoofdstuk VI worden ten slotte vier aanbevelin-
gen geformuleerd :

Enfin, au chapitre VI, quatre recommandations sont
formulées concernant :

1. het toezicht of de toetsing op de gevallen waarin
het geheim van het onderzoek wordt ingeroepen;

1. le contrôle ou la vérification en cas d'invocation
du secret de l'instruction;

2. de controle op de legitimiteit van een welbe-
paalde classificatie;

2. le contrôle de la légitimité d'une classification
donnée;

3. de mogelijke gevolgen van de embargoproce-
dure op de kwaliteit van de dreigingsevaluaties;

3. les conséquences éventuelles de la procédure
d'embargo sur la qualité des évaluations de la menace;

4. een beveiligd communicatienetwerk. 4. un réseau de communication sécurisé.

III. BESPREKING VAN HET RAPPORT 2008/01 III. DISCUSSION DU RAPPORT 2008/01

A. Opmerkingen van de leden van de begelei-
dingscommissies

A. Observations des membres des commissions de
suivi

De bespreking spitst zich voornamelijk toe op de
hoofdstukken III, IV, Ven VI van het rapport 2008/01.

La discussion se focalise principalement sur les
chapitres III, IV, V et VI du rapport 2008/01.

Alle leden zijn het erover eens dat het rapport 2008/
01 een grondig werkstuk is, dat een aantal dysfuncties
blootlegt met betrekking tot de samenwerking tussen
de verschillende bevoegde diensten in de strijd tegen
het terrorisme en de analyse van de terreurdreiging.

Tous les membres s'accordent à reconnaître que le
rapport 2008/01 est le fruit d'un travail approfondi, qui
met le doigt sur une série de disfonctionnements au
niveau de la coopération entre les divers services
compétents pour la lutte contre le terrorisme et
l'analyse de la menace.

Een eerste spreker is van oordeel dat het rapport op
zeer duidelijke wijze stelt dat het optreden van de
federaal procureur en de directeur van het OCAD in de
analyse van de terreurdreigingen tijdens de jaarwisse-
ling 2007-2008 voor gevolg heeft dat de noodzake-
lijke parlementaire controle hierop buiten spel wordt
gezet.

Selon un premier orateur, le rapport pose très
clairement que l'intervention du procureur fédéral et
du directeur de l'OCAM dans l'analyse de la menace
durant la période couvrant la fin de l'année 2007 et le
début de l'année 2008 a eu pour effet de mettre hors
jeu le contrôle parlementaire qui doit être exercé en la
matière.

Het is voor hem een paradox vast te stellen dat, na
een vlijmscherpe analyse in hoofdstuk III van het
rapport, de Vaste Comités I en P toch concluderen dat
het optreden van het OCAD, de politiediensten en
inlichtingendiensten correct is verlopen en binnen de
wettelijke voorschriften, die er echter hebben toe
geleid dat er verschillende visies bestaan met betrek-
king tot de mate van preciesheid of gedetailleerdheid
van de uitgewisselde informatie.

À ses yeux, il est paradoxal de constater qu'après
une analyse incisive présentée au chapitre III du
Rapport, les comités permanents R et P concluent que
l'intervention de l'OCAM, des services de police et des
services de renseignement s'est déroulée correctement
et dans le respect des règles légales alors que ces
dernières ont pourtant donné lieu à des visions
divergentes concernant le degré de précision ou de
détail des informations échangées.

( 5 ) 4-872/1 (Senaat) - 2007/2008
52 1385/1 (Kamer)



Dit is toch wel onaanvaardbaar, aldus de spreker. Pour l'orateur, c'est quand même inadmissible.

Een volgend lid herinnert eraan dat zijn fractie zich
tijdens de vorige legislatuur verzet heeft tegen de
OCAD-wet zoals deze op vandaag geldt. Dit verzet
had juist betrekking op het feit dat in deze wet de
parlementaire controle buiten spel wordt gezet. Spre-
ker stelt vast dat in het rapport 2008/01 talloze malen
sprake is van « embargo », « geheim van het onder-
zoek », « geclassificeerde informatie ».

Un autre intervenant rappelle que son groupe s'était
opposé, sous la législature précédente, à la loi OCAM
dans sa forme actuelle. Cette opposition portait
précisément sur le fait que le contrôle parlementaire
était neutralisé. L'intervenant constate que le rapport
2008/01 utilise à d'innombrables reprises les termes
« embargo », « secret de l'instruction » et « information
classifiée ».

Een specifieke parlementaire controle, zoals deze
door de parlementaire begeleidingscommisies wordt
uitgeoefend, moet pertinent zijn en niet louter façade.
Bovendien mag een al te letterlijke interpretatie van de
wet, de geest van de wet niet ondergraven. En die is
dat de parlementsleden hun controlerecht effectief
moeten kunnen uitoefenen. Dit is hun grondwettelijke
opdracht.

Un contrôle parlementaire spécifique, comme celui
exercé par les commissions parlementaires de suivi,
doit être pertinent et ne peut pas être seulement une
simple façade. De plus, une interprétation par trop
littérale de la loi ne peut pas en dénaturer l'esprit. Et
l'esprit de la loi est que les parlementaires doivent
pouvoir exercer leur contrôle de manière effective.
C'est la mission qui leur est dévolue par la Constitu-
tion.

Spreker betreurt het na al zijn tussenkomsten in
deze zin te moeten vaststellen dat er aan deze situatie
in al die jaren nog steeds niets is gewijzigd. Hij is het
dan ook volstrekt oneens met de wijze waarop de wet
op het parlementair toezicht in deze materie wordt
geïnterpreteerd en wordt gebruikt om de parlements-
leden niet de informatie te geven waar ze recht op
hebben. Zo is het onaanvaardbaar dat, maanden na de
feiten, de parlementaire begeleidingscommissie van
het Vast Comité I nog steeds geen definitief verslag
van het toezichtsonderzoek in de zaak Belliraj heeft
ontvangen.

L'orateur déplore qu'après toutes ses interventions
en ce sens, il lui faille constater que la situation n'a en
rien changé durant toutes ces années. Il est donc en
total désaccord avec la manière dont la loi relative au
contrôle parlementaire est interprétée dans cette
matière et utilisée pour ne pas fournir aux parlemen-
taires les informations auxquelles ils ont droit. Il est
inacceptable, par exemple, que plusieurs mois après
les faits, la commission parlementaire de suivi du
Comité permanent R n'ait toujours pas reçu le rapport
définitif sur l'enquête de contrôle effectuée dans
l'affaire Belliraj.

Een derde interveniënt wijst erop dat het meest
frappante in dit OCAD-verslag is dat het OCAD enkel
informatie heeft gekregen van de politiediensten
terwijl het toch een aangelegenheid betrof die bij
uitstek tot het bevoegdheidsdomein van de Veiligheid
van de Staat behoort. Men kan niet om de vaststelling
heen dat men het reeds jaren de Veiligheid van de
Staat onmogelijk maakt zijn taak naar behoren uit te
oefenen omdat hij niet over de nodige onderzoeks-
middelen beschikt. Telkens als er informatie komt van
de politiediensten, wordt er een onderzoeksrechter
aangewezen en roept de gerechtelijke overheid het
geheim van het onderzoek in. Indien het OCAD zijn
informatie van de Veiligheid van de Staat zou hebben
gekregen, had men het argument van het geheim van
het onderzoek niet tegen de parlementsleden kunnen
inroepen.

Un troisième intervenant relève que le plus frappant
dans ce rapport de l'OCAM est que les informations
que l'OCAM a reçues proviennent uniquement des
services de police alors qu'il s'agissait quand même
d'une matière relevant, par excellence, du domaine de
compétence de la Sûreté de l'État. Force est de
constater que l'on empêche depuis plusieurs années la
Sûreté de l'État de faire son travail correctement en ne
lui fournissant pas les moyens d'investigation néces-
saires. Chaque fois que des informations arrivent en
provenance des services de police, un juge d'instruc-
tion est désigné et le pouvoir judiciaire invoque le
secret de l'instruction. Si l'OCAM avait reçu ses
informations de la Sûreté de l'État, on n'aurait pas pu
invoquer l'argument du secret de l'instruction à
l'encontre des parlementaires.

Spreker looft de kwaliteit van het verslag, alsook de
aanbevelingen, zoals deze op bladzijde 40 (punt VI.1.)
van het verslag : «De Vaste Comités wensen hier te
benadrukken dat het doorbreken van het geheim van
het onderzoek ten aanzien van hen geenszins betekent
dat de strafvordering hierdoor in het gedrang mag of
zal komen. »

L'orateur souligne la qualité du rapport et des
recommandations, comme celle que l'on retrouve à la
page 47 (point VI.1.) du rapport : « Les Comités
permanents souhaitent ici souligner que la levée du
secret de l'instruction à leur égard n'est pas de nature
à mettre en péril les poursuites judiciaires. »

Hij stelt dan ook voor de aanbevelingen van de
Vaste Comités te volgen en, indien nodig, de wet te

Il propose dès lors de suivre les recommandations
des comités permanents et de modifier la loi si
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wijzigen. Het is essentieel om, enerzijds de Veiligheid
van de Staat, de nodige wettelijke instrumenten te
geven voor het gebruiken van inlichtingenmethodes,
en anderzijds, om bij wet te bepalen dat het geheim
van het onderzoek niet kan worden ingeroepen tegen
de leden van de Vaste Comités P en I.

nécessaire. Il est essentiel, d'une part, de donner à la
Sûreté de l'État les instruments légaux nécessaires lui
permettant d'utiliser les méthodes de renseignement et,
d'autre part, de prévoir dans la loi que le secret de
l'instruction ne peut pas être invoqué à l'encontre des
membres des comités permanents P et R.

Een volgende spreker stelt voor dat, op basis van de
aanbevelingen van de Vaste Comités I en P, de
parlementaire begeleidingscommissies aanbevelingen
zouden formuleren. Spreker vraagt aan de beide
voorzitters van de parlementaire begeleidingscommis-
sies om ter zake een initiatief te nemen.

Un orateur suivant propose que les commissions
parlementaires de suivi formulent des recommanda-
tions sur la base de celles des comités permanents R et
P. Il demande aux deux présidents des commissions
parlementaires de suivi de prendre une initiative en la
matière.

Nog een lid looft de kwaliteit van het uitgebrachte
verslag. Zij wijst erop dat de democratie er belang bij
heeft dat de Vaste Comités P en I aangestuurd worden
door Kamer en Senaat en dat de comités het
vertrouwen van de parlementsleden genieten.

Une autre membre se félicite de la qualité du
rapport présenté. Elle souligne que la démocratie a
intérêt à ce que les comités permanents P et R soient
pilotés par la Chambre et le Sénat et à ce que les
comités jouissent de la confiance des parlementaires.

Wat haar opvalt, is dat er een aanzienlijk oneven-
wicht is in de middelen toegekend aan het Vast Comité
P en het Vast Comité I. Er is met andere woorden een
groot concurrentieel voordeel voor de politiediensten.

Ce qui la frappe, c'est le déséquilibre considérable
entre les moyens octroyés au comité permanent P et
ceux octroyés au comité permanent R, ce qui revient à
donner aux services de police un avantage concurren-
tiel considérable.

Vanuit democratisch oogpunt bekeken, draagt die
situatie niet noodzakelijk bij tot een evenwichtig
beheer van de diensten.

En termes de réflection démocratique, cette situ-
ation ne rend pas nécessairement service à la gestion
équilibrée des services.

Er heerst uiteraard een andere cultuur en achter-
grond in de praktijk, maar momenteel zijn we in een
stadium beland waarin het probleem moet worden
opgelost. Door op de pianist te schieten, gaat de
muziek immers niet beter zijn.

Certes, il y a des problèmes de culture et d'histo-
ricité dans les pratiques, mais, aujourd'hui, on est
arrivé à un stade où il faut résoudre le problème. Ce
n'est pas en tirant sur le pianiste, qu'on va mieux jouer
la musique.

De commissies moeten zich snel buigen over de
maatregelen die de parlementsleden in staat moeten
stellen hun opdracht uit te voeren, maar dan buiten
hun huidige werkkader.

Les commissions doivent rapidement se pencher sur
les mesures qui doivent permettre aux parlementaires
d'exercer leur mission, mais au-delà du cadre qui est le
leur actuellement.

Spreekster verklaart bezorgd te zijn over de manier
waarop de informatie niet wordt verspreid, met name de
wanverhouding tussen de middelen voor de staatsveilig-
heid en voor de federale politie.

L'intervenante déclare être inquiète du fait que les
informations ne circulent pas, notamment face à la
disproportion des moyens accordés à la Sûreté de
l'État et à la police fédérale.

Een volgend commissielid sluit zich aan bij de
voorstellen van de voorzitter van de parlementaire
begeleidingscommissie van de Senaat. Spreker vraagt
uitdrukkelijk aandacht voor aanbeveling nr.VI.4 op
bladzijde 42 van het Rapport : «De Vaste Comités
herhalen met klem hun eerdere aanbeveling op de
absolute en dringende noodzaak van een beveiligd
communicatienetwerk tussen het OCAD, de onder-
steunende diensten en de bestemmelingen van de
dreigingsevaluaties. »

Un autre commissaire se rallie aux propositions du
président de la commission parlementaire de suivi du
Sénat. L'intervenant attire expressément l'attention sur
la recommandation no VI.4 énoncée à la page 49 du
rapport : « Les Comités permanents réitèrent avec
insistance leur recommandation antérieure relative à
la nécessité absolue et urgente de mettre en place un
réseau sécurisé de communication entre l'OCAM, les
services d'appui et les destinataires des évaluations de
la menace. »

Spreker wenst te weten waarom dit probleem niet
kan worden opgelost.

L'intervenant aimerait savoir pourquoi l'on ne
parvient pas à résoudre ce problème.

Een volgende interveniënt sluit zich aan bij de
analyse van vorige sprekers met betrekking tot de
problemen inzake de efficiëntie van de parlementaire

Un autre intervenant se rallie à l'analyse faite par les
orateurs précédents au sujet des problèmes concernant
l'efficacité du contrôle parlementaire. Ainsi, dans
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controle. Zo werd de parlementaire begeleidingscom-
missie van de Senaat in de zaak Belliraj permanent
geconfronteerd met een gebrek aan informatie omwille
van het geheim van het onderzoek.

l'affaire Belliraj, la commission parlementaire de suivi
du Sénat a été constamment confrontée à un manque
d'informations à cause du secret de l'instruction.

Spreker is van oordeel dat het Rapport 2008/01
interessant is omdat het duidelijk aangeeft waarom de
parlementaire controle faalt : embargoprocedure, ge-
heim van het onderzoek en de problematiek van de
classificatie van de stukken. Het rapport legt echter
ook de omvang van het probleem bloot : de directeur
van OCAD is blijkbaar niet bereid informatie te
verstrekken met betrekking tot de verschillende
evaluaties van de terreurdreiging, daar waar de
federaal procureur en de directeur-generaal van de
Veiligheid van de Staat dat wél doen, weliswaar op
een informele wijze en mits een aantal afspraken.

L'intervenant juge le rapport 2008/01 intéressant
parce qu'il indique clairement les causes de l'échec du
contrôle parlementaire : la procédure d'embargo, le
secret de l'instruction et la problématique du classe-
ment des documents. Mais le rapport dévoile égale-
ment l'ampleur du problème : le directeur de l'OCAM
n'est manifestement pas disposé à fournir des infor-
mations au sujet des différentes évaluations de la
menace terroriste, alors que le procureur fédéral et le
directeur général de la Sûreté de l'État acceptent quant
à eux de communiquer des renseignements, certes de
manière informelle et moyennant certains accords.

Dergelijke problemen sterken spreker in de overtui-
ging dat zijn fractie tijdens de vorige legislatuur
terecht de OCAD-wet niet heeft gestemd. De parle-
mentaire controle op het OCAD faalt immers in al zijn
dimensies. Wettelijk gezien kan de directeur van
OCAD op eigen houtje beslissen dat hij bepaalde
informatie niet meedeelt en dit zonder enige mogelijk-
heid tot evaluatie, correctie of sanctie.

Ce type de problèmes conforte l'intervenant dans sa
conviction que c'est avec raison que son groupe n'a pas
voté la loi OCAM au cours de la précédente législature.
En effet, le contrôle parlementaire de l'OCAM est en
tous points un échec. Légalement, le directeur de
l'OCAM peut décider seul de ne pas communiquer
certaines informations, sans qu'il y ait la moindre
possibilité d'évaluation, de correction ou de sanction.

Op basis van de eigen vlijmscherpe analyse, kunnen
de Vaste Comités niet besluiten dat alle betrokken
actoren hebben gefunctioneerd zoals het hoort binnen
de wettelijke bepalingen.

Forts de leur analyse acerbe, les Comités perma-
nents ne peuvent pas conclure que les acteurs
concernés ont tous fonctionné comme il se doit, dans
le respect des dispositions légales.

Het is onaanvaardbaar te moeten vaststellen dat,
over de terreurdreiging tijdens de eindejaarsperiode
2007, de Veiligheid van de Staat niets wist en dat
bovendien niet kan worden nagegaan waarom deze
dienst niets wist, omdat de bron van de informatie
voorwerp was van, hetzij een embargoprocedure,
hetzij een gerechtelijk onderzoek, hetzij een combi-
natie van beiden.

Il est inacceptable de devoir constater que la Sûreté
de l'État n'a rien su de la menace terroriste encourue à
la fin de l'année 2007, et de ne pas pouvoir vérifier
pour quelle raison ce service n'en a rien su, parce que
la source de l'information faisait l'objet, soit d'une
procédure d'embargo, soit d'une instruction judiciaire,
soit d'une combinaison des deux.

De enige conclusie die men uit deze vaststelling kan
trekken, is dat de Vaste Comités niet hebben kunnen
nagaan of de betrokken diensten naar behoren hebben
gefunctioneerd binnen het wettelijk kader. Het is
nochtans pertinent om te weten waarom de politie-
diensten wél over de relevante informatie beschikten
en de Veiligheid van de Staat niet terwijl deze
informatie toch voor een groot stuk behoort tot het
inlichtingenwerk. In punt V.3. van het rapport op
blz. 38 wijten de Veiligheid van de Staat en de ADIV
dit gebrek aan eigen inlichtingen aan het ontbreken
van contextualisering van de origine van de inlich-
tingen meegedeeld door de federale politie via het
federaal parket. Dit verhinderde volgens hen een
gerichte activering van de eigen bronnen. Deze
verklaring spreekt, aldus het lid, voor zich.

La seule conclusion que l'on puisse tirer de ce
constat est que les Comités permanents n'ont pas pu
vérifier si les services concernés avaient fonctionné
correctement, dans le respect du cadre légal. Il
n'empêche qu'il serait utile de savoir pourquoi les
services de police ont pu disposer d'informations
pertinentes, au contraire de la sûreté de l'État, alors
que ces informations relèvent pourtant en grande
partie du travail de renseignement. Au point V.3 du
rapport, en p. 45, la Sûreté de l'État et le SGRS
expliquent cette production insuffisante de renseigne-
ments par le manque de contextualisation de l'origine
des informations transmises par la police fédérale via
le parquet fédéral. C'est ce qui, selon eux, a empêché
une activation ciblée de leurs propres sources. Pour le
membre, cette explication tombe sous le sens.

Bovendien rijst terecht de vraag naar het monopolie
van bepaalde politiediensten inzake dit soort informa-
tie. Daarbij beslissen OCAD en het federaal parket dat
de commissaris-generaal van de federale politie zeker

En outre, ceci soulève à juste titre la question du
monopole de certains services de police par rapport à
ce type d'informations. L'OCAM et le parquet fédéral
décident de surcroît que le commissaire général de la
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niet de bestemmeling mag zijn van de informatie ! Had
de directeur van de federale gerechtelijke politie van
Brussel een monopolie over de informatie ?

police fédérale ne peut certainement pas être le
destinataire de l'information ! Le directeur de la police
judiciaire fédérale de Bruxelles avait-il un monopole
sur ces informations ?

Ten slotte vraagt spreker ook aandacht voor het
permanent doorkruisen van het bestuurlijke en het
gerechtelijke niveau, wat in dit rapport terecht wordt
vastgesteld. Dergelijke werkwijze brengt de ministers
van Binnenlandse Zaken en Justitie in een bijzonder
moeilijk parket op het ogenblik dat de federaal
procureur en de directeur van het OCAD een
monopolie hebben op deze informatie.

Enfin, l'intervenant attire également l'attention sur la
rivalité permanente entre les niveaux administratif et
judiciaire, dont le rapport fait à juste titre le constat.
Cela met les ministres de l'Intérieur et de la Justice
dans une situation particulièrement délicate, dès lors
que le procureur fédéral et le directeur de l'OCAM ont
un monopole sur les informations.

Dit moet veranderen. Het gaat niet dat de parle-
mentaire begeleidingscommissies zomaar de aanbe-
velingen van de Vaste Comités onderschrijven en dan
overgaan tot de orde van de dag. Op dit ogenblik faalt
de parlementaire controle. Het is dan ook onmogelijk
om in de parlementaire begeleidingscommissie verant-
woordelijkheid te dragen ten aanzien van deze
materie. Er moeten dringend een aantal initiatieven
genomen worden, niet alleen via resoluties, maar ook
via wetswijzigingen.

Cette situation doit changer. L'on ne peut admettre
que les commissions parlementaires de suivi se
bornent à se rallier aux recommandations des Comités
permanents pour passer ensuite à l'ordre du jour.
À l'heure actuelle, le contrôle parlementaire est un
échec. La commission parlementaire de suivi est donc
dans l'impossibilité d'assumer ses responsabilités en la
matière. Il faut prendre d'urgence plusieurs initiatives,
non seulement par des résolutions, mais aussi par des
modifications légales.

Een commissielid deelt de verontwaardiging van de
verschillende leden, maar het is niet door te schieten
op de boodschapper dat het probleem zal worden
opgelost. Als de parlementaire controle niet werkt, dan
is het aan het parlement om daaraan iets te doen.
Spreker stelt voor om in die zin voorstellen tot
wetswijziging voor te bereiden en niet te wachten tot
de regering een initiatief neemt.

Un membre de la commission partage l'indignation
des différents membres, mais ce n'est pas en tirant sur
le messager que l'on résoudra le problème. Si le
contrôle parlementaire ne fonctionne pas, il appartient
au parlement d'y remédier. L'intervenant propose de
préparer des propositions visant à modifier la loi en ce
sens et de ne pas attendre que le gouvernement prenne
l'initiative.

Nog een spreker wijst op een veelzeggende con-
clusie op blz. 32 van het rapport : «Het uitgewerkte
systeem staat ook haaks op de klassieke Belgische
staatsstructuur waar gerechtelijke overheden verant-
woordelijk zijn voor de strafvordering en bestuurlijke
overheden voor de bestuurlijke maatregelen en de
openbare orde. Wat ook het antwoord op deze vragen
zij, vastgesteld moet worden dat de impact van de
gerechtelijke pijler op het uiteindelijke eindproduct,
verantwoordelijkheid van de uitvoerende macht, in dit
dossier quasi totaal was. Hoe dan ook, moet goed voor
ogen worden gehouden dat « als er iets mis is
gelopen » met betrekking tot de te nemen bescher-
mende maatregelen de eerste verantwoordelijke de
ministers van Binnenlandse Zaken en Justitie zijn en
niet het OCAD en de federaal procureur. »

Un autre intervenant fait référence à une conclusion
éloquente que l'on peut lire à la page 32 du rapport :
« Le système mis en place se trouve également en
porte à faux avec la structure étatique belge classique,
où les autorités judiciaires sont responsables de
l'action publique et les autorités administratives, des
mesures administratives et de l'ordre public. Quelle
que soit la réponse à ces questions, il convient de
constater que l'impact du pilier judiciaire sur le produit
final, la responsabilité du pouvoir exécutif, était quasi
total dans ce dossier. Quoi qu'il en soit, il ne faut pas
oublier que « si quelque chose tourne mal » en ce qui
concerne les mesures de protection à prendre, les
premiers responsables sont les ministres de l'Intérieur
et de la Justice, et non l'OCAM et le procureur
fédéral. »

Hij meent dat het niet volstaat om een aantal aanbe-
velingen goed te keuren. Dit komt immers onvoldoende
tegemoet aan de bekommernissen van de parlementsleden
wat betreft de bescherming van de uitvoerende macht en
het herpositioneren van het parlement in de controle op de
politie- en inlichtingendiensten.

Il estime qu'il ne suffit pas d'approuver une série de
recommandations. En effet, cela ne répondrait pas
suffisamment aux préoccupations des parlementaires
en ce qui concerne la protection du pouvoir exécutif et
le repositionnement du parlement dans le contrôle des
services de police et de renseignement.

Eén van de vorige interveniënten wijst erop dat zijn
tussenkomst een eindpunt is van verscheidene tussen-
komsten die hij de afgelopen twee jaar heeft ge-
houden.

L'un des intervenants précédents souligne que son
intervention constitue la conclusion de plusieurs de ses
différentes interventions des deux dernières années.

( 9 ) 4-872/1 (Senaat) - 2007/2008
52 1385/1 (Kamer)



Spreker was en is het niet eens met de juridische
interpretatie van de bestaande tekst. Hij is het volstrekt
niet eens met de vermenging van de begrippen van het
geheim van het onderzoek en het beroepsgeheim. Het
gaat om twee verschillende zaken. Bovendien zijn
deze niet absoluut ten aanzien van de parlementaire
controle. Het is daarenboven onaanvaardbaar dat deze
« à la carte » worden ingeroepen. Het is ook daarom
dat hij een advies hieromtrent gevraagd heeft van de
Dienst «Wetsevaluatie » van de Senaat.

L'intervenant ne partageait pas l'interprétation juri-
dique du texte existant et il ne la partage d'ailleurs
toujours pas. Il est radicalement opposé à ce que l'on
mélange les notions de secret de l'instruction et de
secret professionnel, car ce sont deux choses diffé-
rentes. En outre, ces deux secrets ne sont pas absolus à
l'égard du contrôle parlementaire. Il est de surcroît
intolérable qu'ils puissent être invoqués « à la carte ».
C'est aussi la raison pour laquelle il a demandé au
Service d'évaluation de la législation du Sénat de
rendre un avis sur le sujet.

De huiszoekingen en de arrestaties die in december
2007 hebben plaatsgehad, waren een publiek feit. Het
gaat om een publieke beslissing door een onafhanke-
lijke rechter. Spreker heeft de vraag gesteld wat het
verband is tussen de beslissing van de betrokken
onderzoeksrechter om de verdachten niet aan te
houden en het afgekondigde alarmniveau 4. Er bestaat
een schijnbare tegenstelling tussen de evaluatie van de
betrokken onderzoeksrechter en de conclusies die
getrokken worden op bestuurlijk niveau. Dergelijke
feiten zijn publiek en het gaat niet op om daarop met
een gezagsargument « geheim van het onderzoek » te
antwoorden. Het lid wijst er nogmaals op dat zaken
die in de pers staan, geen geheimen zijn. Dit werd ook
zo beoordeeld door het Europese Hof voor de rechten
van de mens in 1971 in de zaak Spycatcher.

Les perquisitions et les arrestations qui ont eu lieu
en décembre 2007 étaient des faits publics. Il s'agit
d'une décision publique prise par un juge indépendant.
L'intervenant a demandé quel était le lien entre la
décision du juge d'instruction concerné de ne pas
arrêter les suspects et le niveau d'alerte 4 décrété.
L'intervenant constate une apparente contradiction
entre une évaluation faite par le juge d'instruction
concerné et les conclusions qui ont été tirées au niveau
administratif. Ces faits étant publics, cela ne tient pas
la route d'y répondre en invoquant l'argument d'auto-
rité basé sur le « secret de l'instruction ». Le membre
insiste à nouveau sur le fait qu'à partir du moment où
des faits sont rapportés par la presse, ils ne peuvent
pas être qualifiées de secrets. L'arrêt rendu par la Cour
européenne des droits de l'homme dans l'affaire
Spycatcher en 1971 abonde d'ailleurs dans ce sens.

De tekst van het rapport toont bovendien ook aan
dat er in de OCAD-wet zelf bepalingen zijn opge-
nomen die incoherent zijn. Zo zijn er bijvoorbeeld de
artikelen 24, § 2, 2e lid, (voor het Vast Comité P) en
48, § 2, 2e lid, (voor het Vast Comité I) van de
Organieke wet van 1991 : «De leden van (...) het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse (...) zijn
verplicht geheimen waarvan zij kennis dragen aan het
Vast Comité P (c.q. Vast Comité I) bekend te maken,
behalve indien ze betrekking hebben op een lopend
opsporings- of gerechtelijk onderzoek. » Deze tekst is
volgens de spreker dubbelzinnig. Bovendien kan men
toch niet voorbij aan het feit dat er wekelijks pers-
briefings worden georganiseerd door de persmagistra-
ten over lopende onderzoeken. Als men dan moet
vaststellen dat tegenover de parlementsleden het
geheim van het onderzoek wordt ingeroepen, kan
men niet anders dan vaststellen dat er twee maten en
twee gewichten worden gehanteerd.

Par ailleurs, le rapport révèle des incohérences dans
les dispositions de la loi OCAM même. Par exemple,
les articles 24, § 2, alinéa 2 (pour le Comité permanent
P) et 48, § 2, alinéa 2 (pour le Comité permanent R) de
la loi organique de 1991 disposent ce qui suit : « Les
membres (...) de l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace (...) sont tenus de révéler au
Comité permanent P (ou au Comité permanent R) les
secrets dont ils sont dépositaires, à l'exception de ceux
qui concernent une information ou une instruction
judiciaire en cours. » Ce texte est ambigu selon
l'intervenant. De plus, on ne peut tout de même pas
ignorer le fait que les magistrats de presse organisent
des conférences de presse hebdomadaires sur les
enquêtes en cours. Quand on constate que le secret de
l'instruction est invoqué à l'égard des parlementaires,
force est de reconnaître qu'il y a deux poids, deux
mesures.

Een spreekster deelt de analyse van de vorige
spreker in verband met het geheim van het gerechtelijk
onderzoek waarop men zich steeds beroept tegenover
parlementsleden. Spreekster heeft echter twijfels over
het middel dat hij wil aanwenden om zijn mening te
verduidelijken. Het verslag van de twee comités
verwerpen zal het probleem immers niet oplossen.
De leden van de twee comités delen enkel mee hoe zij
de wet hebben toegepast. Globaal genomen is het
OCAD-verslag van de twee comités zeer goed opge-
steld. Hieruit blijkt duidelijk dat het huidige wetge-

Une intervenante partage l'analyse de l'orateur
précédent par rapport au secret de l'instruction
judiciaire que l'on oppose au contrôle parlementaire.
Elle a toutefois des doutes sur l'outil qu'il envisage
pour exprimer son opinion. Le rejet du rapport des
deux comités ne va pas résoudre ce problème. Les
membres des deux comités ne font qu' exprimer
comment ils ont appliqué la loi. Globalement, le
rapport des deux comités sur l'OCAM est très bien
fait. Il en ressort clairement que le cadre législatif
actuel est trop contraignant pour eux. Pour les
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vend kader te beperkend is voor hen. Voor de
parlementsleden vormt die wetgeving een belemme-
ring voor de correcte uitvoering van hun werk.
Spreekster meent dus dat de wet moet worden
aangepast en dat de begeleidingscommissies zich
moeten buigen over een aanpassing van de wet.
Indien het geheim van het onderzoek wordt misbruikt,
een misbruik dat niet kan worden toegeschreven aan
de vaste comités van toezicht, dan moet dat misbruik
verholpen worden door een wetgevend initiatief.

parlementaires, cette législation empêche de faire
correctement leur travail. A son avis, il faut donc
changer la loi. Elle propose que les commissions du
suivi se penchent sur une adaptation de la législation.
S'il y a abus du secret de l'instruction, un abus que l'on
ne peut pas imputer aux comités permanents de
contrôle, il faut y remédier par une initiative légis-
lative.

De vorige spreker wijst er op dat het misbruik
dubbel is : tegen personen die onbevoegd zijn, wordt
het geheim van het gerechtelijk onderzoek niet
ingeroepen, terwijl het wel wordt ingeroepen als het
parlement zijn controlerecht wil uitoefenen. Hij is het
eens met een wetgevend initiatief. De begeleidings-
commissies mogen zich dus niet beperken tot aanbe-
velingen, die geen enkel effect hebben op het terrein,
zoals dat in het verleden te vaak gebeurde. Zijn
vaststellingen zijn geen verwijt aan het adres van de
vaste comités, die moeten werken binnen de context
van de huidige wet. De conclusies van de begelei-
dingscommissies zullen in elk geval veel krachtda-
diger moeten zijn.

L'intervenant précédent souligne que l'abus est
double : le secret de l'instruction judiciaire n'est pas
invoqué à l'égard de personnes qui ne peuvent se
prévaloir d'aucune compétence en la matière, alors
qu'il l'est lorsque le Parlement veut exercer son droit
de contrôle. Il soutient l'idée d'une initiative légis-
lative. Les commissions de suivi ne peuvent donc pas
se limiter, comme elles l'ont trop souvent fait dans le
passé, à formuler des recommandations dénuées
d'effet sur le terrain. Ses constatations ne constituent
en aucun cas un reproche quelconque à l'adresse des
comités permanents, qui doivent travailler dans le
cadre de la loi actuelle. Mais il faudra en tout cas que
les conclusions des commissions de suivi soient
beaucoup plus fermes.

Spreekster stelt voor om een positief antwoord aan
te reiken voor de problemen die het Comité I heeft
vastgesteld : de huidige toestand wijzigen door een
wetgevend initiatief.

L'intervenante propose de réagir positivement sur
les difficultés constatés par le Comité R : sortir de la
situation actuelle par une initiative législative.

Een ander commissielid herinnert aan de bestaans-
reden van de parlementaire controle. Het parlement
moet waken over de naleving van de rechtsstaat en de
doeltreffendheid van de inlichtingendiensten, die ten
dienste staan van de democratie en de bescherming
van de burgers.

Un autre membre de la commission rappelle la
raison d'être du contrôle parlementaire. Il doit veiller
au respect de l'État de droit et à l'efficacité des services
de renseignements qui sont au service de la démocratie
et de la protection du citoyen.

In dit opzicht is het OCAD-rapport heel leerrijk en
biedt het mogelijkheden om parlementaire initiatieven
te nemen die de situatie kunnen verbeteren. Het is een
uitstekend rapport, aangezien het de vinger legt op wat
fout loopt.

À cet égard, le rapport sur l'OCAM est très instructif
et permet de prendre des initiatives parlementaires en
vue d'améliorer cela. Pour ces raisons, le rapport est
excellent puisqu'il met le doigt sur ce qui ne va pas.

In de conclusies leest men het volgende : «De
comités benadrukken wel dat zij geen verder onder-
zoek hebben gedaan naar de concrete informatie-
stroom vanuit de politie, de wijze waarop de politie
aan haar informatie is geraakt en de relais met het
federaal parket. Dit zou desgevallend het voorwerp
kunnen zijn van een toekomstig toezichtonderzoek ... »
(blz. 37-38 van het rapport).

Dans ses conclusions le rapport dit : « Les Comités
soulignent toutefois ne pas avoir examiné plus avant le
flux concret d'informations émanant de la police, la
manière dont cette dernière s'est procuré ses informa-
tions et le relais avec le parquet fédéral. Le cas
échéant, ce point pourrait faire l'objet d'une enquête
de contrôle future, ... » (p. 44 du rapport).

Het rapport maakt gewag van een gebrek aan
coördinatie tussen de verschillende diensten en heeft
de leden geleerd dat de inlichtingen van het OCAD
uitsluitend van de politiediensten afkomstig zijn.
Zolang de Staatsveiligheid en de ADIV niet beschik-
ken over hetzelfde soort onderzoeksmiddelen als de
politiediensten, kunnen zij geen soortgelijke resultaten
boeken. Spreker meent trouwens dat het monopolie

Le rapport constate un manque de coordination
entre les différents services et a appris aux membres
que l'information de l'OCAM ne vient que des services
de police. Tant que la Sûreté de l'État et la SGR ne
disposent pas de moyens d'investigation de même
nature que ceux dont disposent les services de police,
ils ne pourront pas présenter les mêmes résultats.
L'orateur estime d'ailleurs que le monopole sur
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van de politiediensten op de informatie een gevaar kan
vormen voor onze democratie.

l'information par les services de police peut constituer
un danger pour notre démocratie.

In de aanbevelingen van het rapport staat onder
meer : «De Vaste Comités wensen hier te benadrukken
dat het doorbreken van het geheim van het onderzoek
ten aanzien van hen geenszins betekent dat de
strafvordering hierdoor in het gedrang mag of zal
komen. » (blz. 40 van het rapport).

Dans ses recommandations le rapport stipule : « Les
Comités permanents souhaitent ici souligner que la
levée du secret de l'instruction à leur égard n'est pas
de nature à mettre en péril les poursuites judiciaires. »
(p. 47 du rapport).

Het rapport heeft de leden ook geleerd dat inlich-
tingen vanaf een bepaald niveau slechts aan de
directeur van het OCAD meegedeeld mogen worden,
of in voorkomend geval aan zijn adjunct, en dat zij
deze inlichtingen niet aan hun medewerkers mogen
doorgeven om ze te laten analyseren. Indien de dienst
die belast is met de analyse van de dreiging de
inlichtingen niet mag analyseren, waartoe dient zij
dan ? Deze wetsbepaling moet misschien worden
herzien. De beslissing om het niveau van de dreiging
op 4 te plaatsen, werd genomen zonder analyse door
de diensten van het OCAD, en op grond van
inlichtingen waarvan de bron niet bekend is.

Le rapport a aussi appris aux membres qu'à partir
d'un certain niveau, les informations ne peuvent être
communiquées qu'au directeur de l'OCAM, le cas
échéant à son adjoint, et que ceux-ci ne peuvent pas
communiquer ces informations à leurs collaborateurs
pour les analyser. Si l'organe de l'analyse de la menace
ne peut pas analyser les informations, à quoi sert-il ?
Cette disposition légale doit peut-être révisée. La
décision d'évaluer la menace au niveau 4 a été prise
sans analyse des services de l'OCAM, sur la base
d'une information dont on ne connaît pas la source.

Ziedaar een reeks vaststellingen een aanbevelingen
in het verslag van de Vaste Comités waar de begelei-
dingscommissies kunnen op verder werken door het
uitwerken van een aantal wetsvoorstellen.

Ce sont là quelques constatations et recommanda-
tions issues du rapport des Comités permanents, sur
lesquelles les commissions de suivi pourront se baser
pour formuler un certain nombre de propositions
d'initiative législative.

Het commissielid stelt derhalve voor dat de begelei-
dingscommissies enerzijds de Vaste Comités vragen
verder te werken op een aantal elementen die ze zelf
aandragen— onder andere de wijze waarop de politie
haar inlichtingen verzamelt — en anderzijds zelf een
wetgevend initiatief te nemen voor een verbetering
van de bestaande OCAD-wetgeving en de bijzondere
inlichtingenmethodes voor de inlichtingendiensten.

Le commissaire propose dès lors que les commis-
sions de suivi invitent les Comités permanents à
poursuivre l'examen de certains éléments proposés par
elles — notamment la manière dont la police
rassemble les informations —, et prennent elles-
mêmes une initiative législative visant à améliorer la
législation existante relative à l'OCAM et aux mé-
thodes particulières de recherche pour les services de
renseignement.

Een ander commissielid meent dat sommige pro-
blemen zonder wetsvoorstel verholpen kunnen wor-
den. Hij stelt voor dat de voorzitters van de twee
commissies een brief richten tot de bevoegde over-
heden om hen, op grond van de aanbevelingen van de
begeleidingscommissies, te wijzen op een aantal
problemen die niet voortkomen uit een leemte in de
wetgeving.

Un autre membre de la commission pense qu'il y a
des problèmes qui peuvent être corrigés sans proposi-
tion de loi. Il propose que les présidents des deux
commissions adressent une lettre aux autorités com-
pétentes, basée sur les recommandations des commis-
sions du suivi, pour attirer leur attention sur certains
dysfonctionnements ne résultant pas d'une carence de
la loi.

Wat de wetgevende initiatieven betreft, hebben het
verslag van de twee Comités en verschillende sprekers
gewezen op een aantal problemen die alleen bij wet
rechtgezet kunnen worden. De commissies zouden
hun voorzitters moeten belasten met het oprichten van
een werkgroep die een sneuveltekst moet voorberei-
den. Deze werkgroep zou moeten bestaan uit de
commissiesecretarissen, bijgestaan door leden van
beide Comités.

En ce qui concerne les initiatives législatives, le
rapport des deux Comités ainsi que plusieurs orateurs
ont révélé une série de déficiences qui ne peuvent être
corrigées que par une loi. Les commissions devraient
mandater leurs présidents pour mettre sur pied un
groupe de travail en vue de préparer un texte à casser.
Ce groupe de travail devrait être composé des
secrétaires de commission assistés par des membres
des deux Comités.

Men kan niet blijven verkondigen dat het fout loopt
zonder een wetgevend initiatief te nemen.

On ne peut pas continuer à dire que la situation n'est
pas satisfaisante sans prendre en main le travail
législatif.
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Eén van de vorige sprekers zou graag een antwoord
krijgen op de cruciale vraag in dit dossier : waarom
wist de politie alles en wist de Veiligheid van de Staat
niets ?

Un des préopinants aimerait avoir une réponse à la
question cruciale qui se pose dans ce dossier : pour-
quoi la police était-elle au courant de tout et la Sûreté
de l'État n'était-elle au courant de rien ?

Bladzijde 25 van het verslag vermeldt hierover het
volgende : «Wel gemeen aan de inlichtingendiensten
is de eventuele vraag naar de reden waarom de eigen
informatieposities (aanhoudend) niets opleverden. De
federaal procureur heeft hierbij aan de Vaste Comités
gesignaleerd dat hij ontgoocheld was over de bijdrage
van de Veiligheid van de Staat in dit dossier. Maar
deze problematiek behelst de eigen werking van de
inlichtingendiensten die, zoals supra gesteld, desge-
wenst de opening van een specifiek daarop gericht
toezichtsonderzoek vergt. »

À ce sujet, on peut lire à la page 30 du rapport :
« Les services de renseignement se posent toutefois en
commun la question de savoir pourquoi leurs propres
canaux d'information n'ont jamais rien donné. Le
procureur fédéral a signalé à cet égard aux Comités
permanents qu'il était déçu de la contribution de la
Sûreté de l'État dans ce dossier. Cependant, cette
problématique concerne le fonctionnement propre-
ment dit des services de renseignement qui, comme
indiqué ci-dessus, requiert le cas échéant l'ouverture
d'une enquête de contrôle spécifique. »

Hij vraagt dan ook dat de begeleidingscommissies
het Vast Comité I zouden vragen een toezichtsonder-
zoek te openen naar deze basisvraag. Op die manier
moet er een antwoord komen op de vraag waarom er
in dit land gedurende maanden niveau 4 van de
terrorismedreiging wordt gehandhaafd terwijl onze
inlichtingendiensten geen informatie hebben over de
reden van deze dreigingsanalyse.

Il souhaite dès lors que les commissions de suivi
demandent au Comité permanent R d'ouvrir une
enquête de contrôle portant sur cette question essen-
tielle. Cela permettra de savoir pourquoi on a
maintenu la menace terroriste au niveau 4 dans notre
pays pendant plusieurs mois alors que nos services de
renseignement n'ont aucune information sur ce qui
avait fondé cette analyse de la menace.

Een punctuele vraag aan de leden van beide comités
is de reden waarom de commissaris-generaal van de
federale politie buiten deze materie is gehouden. Daar
moet toch een duidelijke reden voor zijn.

Une question ponctuelle adressée aux membres des
deux comités est de savoir pourquoi le commissaire
général de la police fédérale est resté sur la touche
dans cette matière. Il doit quand même y avoir un
motif précis.

Een ander commissielid vraagt in welke mate men
kan verwijzen naar een gerechtelijk dossier dat een
beslissend element zou zijn in het instellen van
niveau 4, terwijl een onpartijdig rechter beslist om
de personen die in dat verband zijn aangehouden,
onmiddellijk weer vrij te laten. Als die aanhouding
niets met die dreiging te maken heeft, dan kan men
toch niet het geheim van het onderzoek inroepen ? Dat
is een publiek feit en daarover is gediscuteerd in de
pers in de maand december 2007.

Un autre commissaire demande dans quelle mesure
on peut se référer à un dossier judiciaire qui serait un
élément déterminant dans l'instauration du niveau 4,
alors qu'un juge impartial a décidé de remettre en
liberté sur-le-champ les personnes qui avaient été
arrêtées dans ce cadre. Si cette arrestation n'a rien à
voir avec la menace, on ne peut quand même pas
invoquer le secret de l'instruction. C'est un fait public
qui a donné lieu à toute une discussion dans la presse
en décembre 2007.

Een van de voorgaande sprekers merkt op dat men
op grond van het feit dat onze inlichtingendiensten
geen informatie gegeven hebben, niet mag besluiten
dat het systeem niet werkt. Het volstaat dat de politie
de informatie van Interpol of van een wijkagent
ontvangen heeft. De Veiligheid van de Staat kan niet
overal tegelijk in heel het land aanwezig zijn. Men
mag daar niet uit afleiden dat er zich iets abnormaals
heeft voorgedaan binnen één van onze diensten. Wat
niet wegneemt dat de vraag gesteld moet worden.

Un des intervenants précédents fait remarquer qu'on
ne peut pas déduire du fait que nos services de
renseignements n'ont pas donné des informations qu'il
y a lieu de parler de dysfonctionnement. Il suffit que la
police ait reçu une information d'Interpol ou d'un
agent de quartier. La Sûreté ne peut pas être
omniprésente sur tout le territoire du pays. On ne
peut en déduire qu'il s'est passé quelque chose
d'anormal dans le chef d'un de nos services. Cela
n'empêche pas que la question mérite d'être posée.

Een nieuwe interveniënt verwijst naar bladzijde 15
van het verslag : «De federaal procureur stelt dat hij
niet meer kan dan vaststellen dat er van de kant van de
Veiligheid van de Staat reactief noch proactief
relevante informatie kon worden verkregen ».

Un autre intervenant se réfère à la page 16 du
rapport : « Le procureur fédéral déclare qu'il ne peut
que constater que la Sûreté de l'État n'a pu lui fournir
aucune information pertinente ni de manière réactive
ni de manière proactive ».

Dat is toch wel een erg strenge zin vanwege de
federaal procureur.

Le procureur fédéral tient là des propos très sévères.
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Op bladzijde 30 van het verslag vindt men een
gedeeltelijk antwoord op de vraag waarom de com-
missaris-generaal van de federale politie niet op de
hoogte werd gebracht :

On trouve à la page 36 du rapport une réponse
partielle à la question de savoir pourquoi le commis-
saire général de la police fédérale n'a pas été informé :

«De directeur van het OCAD stelde dat het een
uitdrukkelijke wens was van de federaal procureur om
de commissaris-generaal niet in te lichten van de
evaluatie gemaakt op 17 december 2007 en waarop
beslist wordt tot niveau 4— onder embargo. Bepaalde
ondereenheden (DJP-Terro en FGP Brussel) worden
evenwel wèl ingelicht, wat in wezen gezien de
hiërarchische structuur en de relevante bepalingen
van de Wet van 7 december 1998 tot organisatie van
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op
twee niveaus, niet erg logisch is. De federaal procu-
reur stelde echter dat dit niet bewust was gebeurd en
dat ook de commissaris-generaal bestemmeling kan/
moet zijn van de bedoelde evaluaties. Het lijkt de Vaste
Comités inderdaad essentieel dat de commissaris-
generaal, als hoogste politieverantwoordelijke van de
federale politie en lid van het CIV steeds bestemme-
ling is van de evaluaties van het OCAD. In het andere
geval plaatst men immers de commissaris-generaal in
een bijzonder oncomfortabele positie die het hem zeer
moeilijk maakt zijn verantwoordelijkheid als chef van
de federale politie op te nemen. »

« Le directeur de l'OCAM a affirmé que le pro-
cureur fédéral avait exprimé le souhait de ne pas
informer le commissaire général de l'évaluation
réalisée le 17 décembre 2007 et que le choix s'est
alors porté sur le niveau 4— sous embargo. Certaines
sous-unités (DJP-Terro et PJF Bruxelles) ont toutefois
été informées, ce qui n'est pas très logique en soi vu la
structure hiérarchique et les dispositions pertinentes
de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux. Le procureur
fédéral a néanmoins déclaré que cela n'avait pas été
fait délibérément et que le commissaire général
pouvait/devait également faire partie des destinataires
des évaluations visées. Il paraît en effet essentiel aux
Comités permanents qu'en tant que plus haut respon-
sable de la police fédérale et membre du CRS, le
commissaire général figure toujours dans les destina-
taires des évaluations de l'OCAM. Sinon, l'on place en
effet le commissaire général dans une position
particulièrement inconfortable, qui l'entrave fortement
dans l'exercice de sa responsabilité de chef de la
police fédérale. »

Tijdens een studiedag werd er op een bepaald
ogenblik gesproken over de consultatie door de
Veiligheid van de Staat van gerechtelijke dossiers en
omgekeerd van de consultatie van de dossiers van de
Veiligheid van de Staat door de parketten. Hierover
zou een protocol zijn opgesteld door het federaal
parket.

Au cours d'une journée d'étude, il a été question, à
un moment donné, de la consultation de dossiers
judiciaires par la Sûreté de l'État et, inversement, de la
consultation de dossiers de la Sûreté de l'État par les
parquets. Le parquet fédéral aurait rédigé un protocole
à ce sujet.

Eén van de vorige sprekers had hier nog nooit van
gehoord. Daarom wenst hij nu te weten wat de
wettelijke basis is van deze wederzijdse consultaties.

Un des préopinants n'en avait jamais entendu parler.
Il s'interroge à présent sur la base légale de ces
consultations croisées.

De voorzitter van het Comité I, antwoordt dat de
samenwerking tussen de Veiligheid van de Staat, de
politiediensten en de parketten geregeld wordt door
een omzendbrief van de procureurs-generaal. Deze
omzendbrief COL12/2005 is vertrouwelijk, maar niet
in de zin van de classificatiewet.

Le président du Comité R répond que la collabora-
tion entre la Sûreté de l'État, les services de police et
les parquets est réglée par une circulaire du Collège
des procureurs généraux. Cette circulaire COL12/2005
est confidentielle, mais pas au sens de la loi sur la
classification.

Het commissielid stelt vast dat het geheim van het
onderzoek wordt ingeroepen tegen het parlement maar
dat dit geheim tussen het parket en de Veiligheid van
de Staat niet wordt gerespecteerd op grond van een
confidentiële circulaire. Er zijn verschillende arresten
van het Europees Hof voor de rechten van de mens
waarin een geheime regeling niet als wet kan worden
beschouwd (arresten Klas, Mallone, ...). Meer dan
30 jaar na die arresten moet hij vaststellen dat het
geheim van het onderzoek tegen het parlement wordt
ingeroepen maar dat het niet bestaat in de verhouding
Veiligheid van de Staat, politie en parket en dat dit
gebaseerd wordt op een geheime circulaire. Dit moet

Le commissaire constate que le secret de l'instruc-
tion est invoqué à l'égard du Parlement mais qu'entre
le parquet et la Sûreté de l'État, ce secret n'est pas
respecté en application d'une circulaire confidentielle.
La Cour européenne des droits de l'homme a estimé
dans plusieurs de ses arrêts (Klass, Malone, etc.)
qu'une règle secrète n'a pas valeur de loi. Plus de trente
ans après ces arrêts, force est de constater que le secret
de l'instruction est invoqué à l'égard du Parlement
mais qu'il n'existe pas dans les relations entre la Sûreté
de l'État, la police et le parquet et ce, en application
d'une circulaire confidentielle. Ces pratiques, qui sont
contraires à la Convention européenne des droits de
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leiden tot een strafklacht tegen deze praktijken die
strijdig zijn met het Europees Verdrag van de Rechten
van de Mens.

l'homme, devraient pouvoir faire l'objet de poursuites
pénales.

Een lid stelt voor dat de voorzitters van de
begeleidingscommissies deze omzendbrief opvragen
bij het College van procureurs-generaal.

Un membre de la commission propose que les
présidents des commissions du suivi s'adressent au
président du Collège des procureurs généraux pour
obtenir cette circulaire.

De vorige spreker merkt op dat men kan vaststellen
hoe elke vorm van parlementair toezicht wordt
verhinderd : het parket doet een beroep op de Veilig-
heid van de Staat waardoor het optreden van deze
agenten deel uitmaakt van het geheim van het
onderzoek. Telkens wordt het Vast Comité I geblok-
keerd.

Le préopinant relève que la manière dont il est fait
obstacle à toute forme de contrôle parlementaire est
connue : le parquet fait appel à la Sûreté de l'État, ce
qui a pour effet que l'action des agents de celle-ci
relève du secret de l'instruction. À chaque fois, le
Comité permanent R est bloqué.

B. Antwoorden van het Vast Comité P en het Vast
Comité I

B. Réponses du Comité permanent P et du Comité
permanent R

De ondervoorzitter van het Vast Comité P, verheugt
zich over het feit dat de parlementsleden het rapport
zeer aandachtig hebben bestudeerd en dat zij duidelijk
de knelpunten hebben gedetecteerd.

Le vice-président du Comité permanent P se réjouit
que les parlementaires aient étudié le rapport avec une
très grande attention et qu'ils aient clairement identifié
les points qui posent problème.

Op de vraag van een lid hoe het mogelijk is dat de
federaal procureur het niet opportuun vond om de
commissaris-generaal van de federale politie in te
lichten, antwoordt spreker dat het om een momentele
dwaling ging van de betrokkene. Zolang dit enkel een
«moment » betreft, is het niet zo erg.

En réponse à la question d'un membre qui se
demandait comment il est possible que le procureur
fédéral n'ait pas trouvé opportun d'informer le com-
missaire général de la police fédérale, l'orateur indique
que l'intéressé a eu un moment d'égarement. Tant que
ce n'est qu'un «moment », ce n'est pas si grave.

Het is natuurlijk ondenkbaar dat wanneer onder-
zoekers aan het werk zijn, de hoofdverantwoordelijke,
met name de commissaris-generaal van de federale
politie, niet op de hoogte is van wat er gebeurt in een
dienst die geleid wordt door een persoon die vaak op
televisie verschijnt.

Il est évident que, quand des enquêteurs travaillent
sur le terrain, il est impensable que le premier
responsable, c'est-à-dire, le commissaire général de
la police fédérale, ne soit pas informé de ce qui se
passe dans un service qui est dirigé par une personne
qui apparaît souvent sur les plateaux de télévision.

De federaal procureur heeft hierover verklaard dat
het feit van niet-inlichting niet zoveel belang had
omdat de commissaris-generaal van de federale
politie, als lid van het College voor inlichting en
veiligheid, steeds bestemmeling is van de evaluaties
van het OCAD.

Le procureur fédéral a déclaré à ce sujet que la non-
communication des informations n'était pas si grave
dès lors que le commissaire général de la police
fédérale reçoit toujours les évaluations de l'OCAM, en
sa qualité de membre du Collège du renseignement et
de la sécurité.

Spreker wijst er ook op dat de directeur-generaal
van de Veiligheid van de Staat zich er op een bepaald
ogenblik over heeft beklaagd dat zijn dienst niet op de
hoogte was van de oorspronkelijke bron van de
informatie. Het is verbazend dat aan de eerste verant-
woordelijke van de Veiligheid van de Staat, met name
de directeur-generaal, cruciale informatie wordt ont-
houden.

L'intervenant souligne aussi que le directeur général
de la Sûreté de l'État s'est plaint à un moment donné
que son service ne connaissait pas la source initiale de
l'information. Il est étonnant que des informations
cruciales soient cachées au premier responsable de la
Sûreté de l'État, à savoir son directeur général.

De voorzitter van het Vast Comité I, verklaart de
bekommernissen die de leden van beide begeleidings-
commissies hebben geuit, te delen. Het is om die reden
dat beide Vaste Comités op heel nauwkeurige wijze
aanbevelingen hebben aangenomen, om te wijzen op
de problemen waarmee de comités ten dele wegens het

Le président du Comité Permanent R déclare
partager les inquiétudes exprimées par les membres
des deux commissions du suivi. C'est pour cette raison
que les deux Comités permanents ont adopté de
manière très précise des recommandations pour mettre
le doigt sur les difficultés que les comités ont
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onderzoeksgeheim werden geconfronteerd. Indien
men momenteel wil weten wat er in het dossier staat,
wat aan de oorsprong van het dossier ligt, dan moeten
de comités wachten tot het gerechtelijk onderzoek
voorbij is. Dat kan enkele weken, enkele maanden of
zelfs enkele jaren duren.

rencontrées, pour partie en raison du secret de
l'instruction. Pour le moment, si on veut savoir ce
qu'il y a dans le dossier, ce qui est à l'origine du
dossier, les comités devront attendre que l'instruction
soit terminée. Cela peut prendre quelques semaines,
quelques mois, même quelques années.

Daarom hebben beide comités de volgende aanbe-
veling gedaan : het geheim van het onderzoek mag
niet door de politiediensten, de inlichtingendiensten of
de OCAD-leden worden aangevoerd tegen beide vaste
comités. De gerechtelijke overheid wordt terzijde
gelaten omdat het om een andere macht gaat. Beide
vaste comités moeten inlichtingen kunnen krijgen om
verslagen te kunnen maken ter informatie van de
wetgevende macht.

C'est pour cette raison que les deux comités ont
formulé la recommandation suivante : le secret de
l'instruction ne peut pas être opposable pour les
services de police, les services de renseignement ou
les membres de l'OCAM à l'égard des deux comités
permanents. L'autorité judiciaire est laissée de côté
parce que c'est un autre pouvoir. Les deux comités
permanents doivent pouvoir avoir des informations en
fonction de l'élaboration des rapports destinés à
informer le pouvoir législatif.

In verband met de vraag van een lid om een
bijkomend onderzoek te voeren naar de vraag waarom
de Veiligheid van de Staat niet op de hoogte was,
antwoordt spreker dat de vice-eerste-minister en
minister van Justitie het Vast Comité I een audit van
de Veiligheid van de Staat heeft opgedragen. Aan de
hand van die audit zal men precies weten hoe de
Veiligheid van de Staat werkt, wat er moet worden
verbeterd, wat slecht werkt, wat goed werkt ... Hij stelt
voor het probleem in de algemene context van de audit
te onderzoeken, in plaats van een oplossing proberen
te vinden binnen de krijtlijnen van het dossier. Het
Vast Comité I heeft er zich bij de minister van Justitie
toe verbonden de komende maanden een audit in te
dienen over de algemene werking van de Veiligheid
van de Staat.

Pour ce qui concerne la demande d'un membre de
faire une enquête supplémentaire pour répondre à la
question de savoir pourquoi la Sûreté de l'État n'était
pas au courant, l'intervenant répond que le Vice-
premier ministre et ministre de la Justice a confié au
Comité permanent R un audit de la Sûreté de l'État.
Cet audit permettra de savoir exactement comment
travaille la Sûreté, ce qu'il faut améliorer, ce qui
fonctionne mal, ce qui fonctionne bien, ... Il propose,
plutôt que d'essayer de trouver une solution dans le
cadre précis du dossier, d'étudier ce problème dans le
cadre général de l'audit. Le Comité permanent R s'est
engagé auprès du ministre de la Justice de déposer
dans les prochains mois un audit sur le fonctionnement
général de la Sûreté de l'État.

Een raadslid van het Vast Comité I, wijst erop dat de
belangrijkste les die de beide Vaste Comités hebben
getrokken uit het dossier, is dat zij zich te pletter
blijven lopen op het geheim van het onderzoek. De
Vaste comités hebben gezocht naar een wijze waarop
het OCAD, de federaal procureur en de inlichtingen-
diensten zouden kunnen worden verplicht om het
geheim van het onderzoek te lichten waar het de Vaste
Comités P en I betreft. Binnen het huidige wettelijk
kader, hebben de comités echter geen oplossing
gevonden. De belangrijkste aanbeveling in het rapport
is dan ook dat er een wettelijke regeling moet komen
die de Vaste comités zou toelaten om zelf te gaan
kijken of het geheim van het onderzoek terecht wordt
opgeworpen. (zie blz. 40, aanbeveling VI.1. van het
rapport)

Un conseiller du Comité permanent R souligne que
la leçon la plus importante que les deux Comités
permanents ont tirée du dossier est qu'ils continuent à
buter sur le secret de l'instruction. Les Comités
permanents ont tenté de trouver une procédure qui
permettrait d'obliger l'OCAM, le procureur fédéral et
les services de renseignement à lever le secret de
l'instruction vis-à-vis des Comités permanents P et R.
Mais les comités n'ont pas pu trouver de solution dans
le cadre légal actuel. La recommandation principale du
rapport est donc qu'il faut élaborer une réglementation
légale qui permettrait aux Comités permanents d'exa-
miner eux-mêmes si le secret de l'instruction est
opposé à bon droit (cf. p. 47, recommandation VI.1 du
rapport).

Op de vraag waarom de inlichtingendiensten, noch
de Veiligheid van de Staat, noch de ADIV, over enige
informatie beschikten, daar waar de politiediensten
wél een bijzonder gunstige informatiepositie konden
bekleden, antwoordt spreker dat er daarvoor twee
redenen kunnen zijn :

À la question de savoir pourquoi les services de
renseignement, qu'il s'agisse de la Sûreté de l'État ou
du SGRS, n'ont disposé d'aucune information, alors
que les services de police ont en revanche pu se
trouver dans une position particulièrement confortable
pour recueillir des informations, l'intervenant répond
que deux explications sont possibles :
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1o de politiediensten beschikken op dit ogenblik
over middelen en methoden waarvan de inlichtingen-
diensten tot nog toe verstoken zijn;

1o les services de police disposent actuellement de
moyens et de méthodes dont les services de rensei-
gnement ont jusqu'à présent été privés;

2o toevalstreffers zijn altijd mogelijk. 2o les coups de chance sont toujours possibles.

Het grote argument van de inlichtingendiensten is
dat zij, zonder veel mogelijkheid tot concertatie tussen
beiden, in koor hebben gezegd dat wat hen ontbrak,
vanwege het federaal parket, de contextualisering van
de bron was. Dit betekent dat beide diensten graag
hadden geweten wie de bron was en waar die bron
zich situeerde. Dit om hun opsporingsinspanningen te
oriënteren. Vandaar dat door de Vaste comités wordt
aanbevolen dat de betrokkenen zouden nagaan of het
in bepaalde omstandigheden niet wenselijk zou zijn
dat men toch dat taboe van de absolute geheimhou-
ding tussen elkaar zou doorbreken. Het is immers
duidelijk dat de informatie in het voorliggende dossier
afkomstig is van informanten van de federale politie.
Bovendien wordt erop gewezen dat de federale politie
informatie heeft aangeleverd aan de federaal procureur
en dat deze laatste deze informatie als ernstig en
geloofwaardig heeft ingeschat.

Le grand argument des services de renseignement
est que, bien qu'il n'y ait guère eu de possibilités de
concertation entre les deux services, ils ont déclaré de
concert que ce qui leur manquait le plus, de la part du
parquet fédéral, c'était la contextualisation de la
source. Cela signifie que les deux services auraient
aimé identifier la source et savoir où elle se situait,
afin de pouvoir orienter leurs efforts de recherche.
C'est la raison pour laquelle les Comités permanents
ont recommandé que les intéressés vérifient si, dans
certaines circonstances, il ne serait pas souhaitable que
l'on puisse quand même rompre réciproquement ce
tabou du secret absolu. En effet, il est clair que les
informations qui figurent dans le dossier à l'examen
proviennent d'informateurs de la police fédérale. Il est
en outre souligné que la police fédérale a fourni des
informations au procureur fédéral et que ce dernier les
a jugées sérieuses et crédibles.

Willen de Vaste comités elk wat hun bevoegdheid
betreft, kunnen vaststellen wat er juist is gebeurd, dan
hebben zij nood aan toegang tot het gerechtelijk
dossier. Maar zolang dat de wetgever geen mogelijk-
heid inbouwt die erin zou bestaan dat tegen het Vast
Comité I en het Vast Comité P het geheim van het
onderzoek niet kan worden ingeroepen, blijven de
comités ter plaatse trappelen.

Si chacun des comités permanents veut pouvoir
découvrir, dans le cadre de ses propres compétences,
ce qui s'est réellement passé, il faut qu'il puisse avoir
accès au dossier judiciaire. Mais tant que le législateur
n'adopte pas de dispositions pour rendre le secret de
l'instruction non opposable aux Comités permanents R
et P, ceux-ci continueront à faire du surplace.

Spreker wijst er bovendien op dat in de realiteit het
federaal parket als gesprekspartner voor het OCAD
heeft gefunctioneerd, daar waar dat volgens de
OCAD-wet de politiediensten hadden moeten zijn.

L'intervenant souligne en outre que dans la réalité,
le parquet fédéral a fonctionné en tant qu'interlocuteur
de l'OCAM, alors que selon la loi OCAM, ce sont les
services de police qui auraient dû remplir ce rôle.

Wat de aanbeveling betreffende de beveiligde
communicatie betreft, wijst de interveniënt erop dat
het een oud zeer betreft. Het gaat immers om de
dringende noodzaak van een beveiligd communicatie-
netwerk tussen het OCAD, de ondersteunende dien-
sten en de bestemmelingen van de dreigingsevaluaties.
Op het OCAD zijn er echter slechts twee beveiligde
lijnen, de ene rechtstreeks met de ADIV en de andere
met de Veiligheid van de Staat. België kan op dit vlak
nog veel leren van haar buurlanden. Spreker wijst er
wel op dat artikel 16 van het koninklijk besluit van
24 maart 2000 tot uitvoering van de wet van
11 december 1998 betreffende de classificatie en de
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-
heidsadviezen bepaalt dat stukken vanaf het niveau
« geheim » en « zeer geheim » per drager en in een
omslag moeten worden rondgedeeld. Maar zolang er
geen beveiligd systeem is, kan men van de wetgever
niet verlangen dat hij de classificatiewet zal aanpassen.
De classificatiewet heeft immers ook gevolgen voor de
contacten met het buitenland. Buitenlandse diensten

En ce qui concerne la recommandation au sujet de la
communication sécurisée, l'intervenant souligne que
cette controverse ne date pas d'hier. Il s'agit en effet de la
nécessité urgente de mettre en place un réseau sécurisé
de communication entre l'OCAM, les services d'appui et
les destinataires des évaluations de la menace. L'OCAM
ne dispose toutefois que de deux lignes sécurisées, l'une
raccordée directement au SGRS et l'autre à la Sûreté de
l'État. Dans ce domaine, la Belgique a encore beaucoup
à apprendre de ses voisins. L'intervenant souligne que
l'article 16 de l'arrêté royal du 24 mars 2000 portant
exécution de la loi du 11 décembre 1998 relative à la
classification et aux habilitations, attestations et avis de
sécurité prévoit que les documents classifiés « Secret » et
« Très secret » doivent être transmis par courrier spécial
et sous enveloppe fermée. Mais tant qu'il n'existe pas de
système sécurisé, on ne peut pas exiger du législateur
qu'il adapte la loi relative à la classification. En effet,
cette dernière a également des conséquences pour les
contacts avec l'étranger. Les services étrangers n'accep-
teront jamais que la Belgique fasse transiter des
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zullen nooit aanvaarden dat België geclassificeerde
stukken over niet-beveiligde of flauw beveiligde lijnen
zou laten transiteren.

documents classifiés par des lignes qui ne sont pas
sécurisées ou ne le sont que faiblement.

Een raadslid van het Vast Comité P, wenst als volgt
te nuanceren. Men wekt de indruk dat er niet de minste
informatie was. De federale procureur heeft de comités
P en I informatie gegeven die geheim was, en heeft
gezegd dat het om geheime informatie ging. De
directeur van het OCAD heeft eveneens geheime
informatie verstrekt en erbij gezegd dat ze geheim
was.

Un conseiller du Comité permanent P, souhaite
apporter la nuance suivante. On donne l'impression
qu'aucune information n'a circulé. À l'égard des
comités P et I, le procureur fédéral a donné des
informations couvertes par le secret, mais il a dit que
ces informations étaient secrètes. Le directeur de
l'OCAM aussi a donné des informations qui étaient
couvertes par le secret, mais a dit qu'elles étaient
couvertes par le secret.

Waar men het over de contextualisering heeft voor
de Veiligheid van de Staat, was er uitwisseling van
informatie tussen de politie en de Veiligheid van de
Staat. Wat de politie wist, wisten leden van de
Veiligheid van de Staat eveneens. De Veiligheid van
de Staat neemt als deskundige deel aan het gerechte-
lijk onderzoek. Het is uiterst moeilijk te bepalen in
hoeverre deskundigen, die eveneens aan de geheim-
houdingsplicht moeten voldoen, bevoegd zijn om met
hun hiërarchie te praten.

Là où on parle de la contextualisation pour la Sûreté
de l'État, il y a eu un échange d'informations entre la
police et la Sûreté de l'État. Ce que la police savait, des
membres de la Sûreté de l'État le savaient aussi. La
Sûreté de l'État participe à l'enquête judiciaire en tant
qu'expert. Il est très difficile de déterminer quel est le
pouvoir pour ces experts, qui sont également couverts
par le secret, de parler à leur hiérarchie.

C. Repliek C. Réplique

Een commissielid meent dat de antwoorden van de
leden van de Vaste comités zowel verhelderend als
zeer beangstigend zijn. Ze betreurt opnieuw een
« slecht functioneren » te moeten vaststellen. Frappant
is dat op verschillende procedureniveaus, zelfs wan-
neer de diensten wijzen op niet-correcte functione-
ringswijzen, de leden van die betreffende diensten in
volstrekte straffeloosheid lijken te werken. Het is
absoluut noodzakelijk dat hetzij de regering, hetzij de
wetgever maatregelen treft om de situatie te beveiligen
en lekken te bestraffen.

Un membre de la commission estime que les
réponses des membres des comités permanents sont à
la fois éclairantes et particulièrement effrayantes. Elle
regrette à nouveau de devoir constater des « dysfonc-
tionnements ». Ce qui la frappe est que, à différents
niveaux des procédures, même lorsque les services
mettent le doigt sur des manières de fonctionner qui ne
sont pas correctes, on a l'impression que les membres
des services concernés fonctionnent en totale impunité.
Il faut absolument que soit le gouvernement, soit le
législateur prenne des mesures pour sécuriser les
processus sur le terrain et sanctionner les fuites.

IV. AANBEVELINGEN IV. RECOMMANDATIONS

De parlementaire begeleidingscommissies van de
Vaste Comités P en I,

Les commissions parlementaires de suivi des
Comités permanents P et R,

na kennis genomen te hebben van het Rapport
2008/01 van de Vaste Comités P en I « betreffende de
wijze waarop het OCAD de terreurbedreigingen
tijdens de jaarwisseling 2007-2008 heeft geanaly-
seerd »,

après avoir pris connaissance du Rapport 2008/01
des Comités permanents P et R portant sur « la
manière dont l'OCAM a analysé les menaces terro-
ristes au moment des fêtes de fin d'année 2007-2008 »,

hebben vastgesteld dat, ingevolge de bestaande
interpretatie van de van toepassing zijnde wetsbepa-
lingen, er zich een aantal ernstige dysfuncties zouden
kunnen voordoen, en dat hierop een ernstige, inhoude-
lijke, parlementaire controle onmogelijk is.

ont constaté que l'interprétation actuelle des dis-
positions légales applicables pouvait entraîner de
graves dysfonctionnements, rendant ainsi impossible
l'exercice d'un contrôle parlementaire sérieux portant
sur le fond.

Om deze reden, Pour ce motif,

1o onderschrijven de parlementaire begeleidings-
commissies de aanbevelingen, geformuleerd door de
Vaste Comités P en I;

1o les commissions parlementaires de suivi sous-
crivent aux recommandations formulées par les
Comités permanents P et R;
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2o gelasten de parlementaire begeleidingscommis-
sies een bijkomend onderzoek naar de reden waarom
in dit land niveau 4 van de terrorismedreiging wordt
gehandhaafd terwijl onze inlichtingendiensten geen
informatie hebben over de reden van deze dreigings-
analyse. Dit onderzoek moet deel uitmaken van de
door het Vast Comité I uit te voeren audit van de
dienst Veiligheid van de Staat;

2o les commissions parlementaires de suivi ordon-
nent une enquête complémentaire sur la raison qui a
poussé à maintenir le niveau de menace terroriste au
niveau 4 dans notre pays alors que nos services de
renseignement n'ont aucune information sur ce qui
aurait fondé cette analyse de la menace. Cette enquête
doit faire partie de l'audit du service de la Sûreté de
l'État que doit effectuer le Comité permanent R;

3o zijn de parlementaire begeleidingscommissies
ervan overtuigd dat wetgevende initiatieven nood-
zakelijk zijn :

3o les commissions parlementaires de suivi sont
convaincues de la nécessité de prendre des initiatives
sur le plan législatif :

— om aan de Vaste Comités P en I de mogelijkheid
te geven om, in bepaalde omstandigheden, toezicht uit
te oefenen op de gevallen waarin het geheim van het
onderzoek wordt ingeroepen;

— pour permettre, dans certaines circonstances,
aux Comités permanents P et R d'exercer un contrôle
sur des affaires pour lesquelles le secret de l'instruction
est invoqué;

— om de embargoprocedure, vervat in de artike-
len 11 en 12 van de OCAD-wet, aan te passen opdat
elke beslissing tot toepassing van de embargoproce-
dures zou worden geformaliseerd in een geschreven
document, zodat een effectief toezicht vanwege de
Vaste Comités P en I mogelijk is en om de
bestemmelingen van de OCAD-evaluaties beter te
omschrijven;

— pour modifier la procédure d'embargo, définie
aux articles 11 et 12 de la loi OCAM, de manière à ce
que chaque décision d'appliquer la procédure d'em-
bargo soit officialisée dans un document écrit, afin de
permettre aux Comités permanents P et R d'effectuer
un contrôle efficace et de mieux déterminer les
destinataires des évaluations de l'OCAM;

— om de inlichtingendiensten toe te laten nood-
zakelijke bijzondere inlichtingenmethodes te gebrui-
ken;

— pour permettre aux services de renseignement
d'utiliser les méthodes particulières de renseignement
nécessaires;

— opdat de Vaste Comités P en I in kennis worden
gesteld van de richtlijnen en definiëringen van het
ministerieel Comité voor Inlichting en Veiligheid;

— pour que les Comités permanents P et R soient
informés des instructions et des définitions du Comité
ministériel du renseignement et de la sécurité;

4o roepen de ministers van Binnenlandse Zaken en/
of Justitie op de nodige maatregelen te treffen opdat :

4o les commissions parlementaires de suivi appel-
lent les ministres de l'Intérieur et/ou de la Justice à
prendre les mesures qui s'imposent :

— de tekst van de Omzendbrief COL 12/2005 van
5 oktober 2005 betreffende de Wet van 30 november
1998 houdende regeling van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten inzake de samenwerking tussen
de Veiligheid van de Staat/ Algemene Dienst Inlich-
ting en Veiligheid van de Krijgsmacht en de gerechte-
lijke overheden aan de parlementaire begeleidings-
commissies wordt overgemaakt;

— pour que l'on transmette aux commissions
parlementaires de suivi le texte de la circulaire COL
12/2005 du 5 octobre 2005 relative à la loi organique
des services de renseignement et de sécurité du
30 novembre 1998, en ce qui concerne la coopération
entre la Sûreté de l'État/Service général du Rensei-
gnement et de la Sécurité des Forces armées et les
autorités judiciaires;

— een evaluatie wordt gemaakt van de wet van
11 maart 1998 betreffende de classificatie en de
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-
heidsadviezen, waarbij inzonderheid de mogelijkheid
tot het invoeren van een systeem van declassificatie,
buiten de persoon van de initiële classificeerder om,
wordt onderzocht. De aanbevelingen van het Vast
Comité I in zijn Activiteitenverslag 2006 zijn hierbij
een goede leiddraad.

— pour que l'on puisse réaliser une évaluation de la
loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et
aux habilitations, attestations et avis de sécurité, en
analysant en particulier la possibilité d'introduire un
système de déclassification à l'usage d'une autre
personne que celle qui a décidé initialement de la
classification. Les recommandations formulées par le
Comité permanent R dans son Rapport d'activités
2006 constituent un bon fil conducteur pour cette
évaluation.

*
* *

*
* *
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De aanbevelingen worden eenparig aangenomen
door de aanwezige leden.

Les recommandations sont adoptées à l'unanimité
des membres présents.

Het verslag werd eenparig goedgekeurd door de
aanwezige leden.

Le rapport a été approuvé à l'unanimité des
membres présents.

De rapporteurs, De voorzitters,

Tony VAN PARYS (S).

François-Xavier

de DONNEA (K).

Armand DE DECKER(S).

Herman VAN ROMPUY (K).

Les rapporteurs, Les présidents,

Tony VAN PARYS (S).

François-Xavier

de DONNEA (Ch).

Armand DE DECKER (S).

Herman VAN ROMPUY (Ch).

*
* *

*
* *
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